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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE TEMPORARY STAY OF MEMBERS OF THE ARMED 
FORCES OF THE SWISS CONFEDERATION AND OF MEMBERS OF 
THE ARMED FORCES OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE NATIONAL TERRITORY OF THE OTHER STATE TO PAR-
TICIPATE IN EXERCISE AND INSTRUCTION PROJECTS AND THE 
PERFORMANCE THEREOF (GERMAN-SWISS VISITING FORCES 
AGREEMENT) 

The Swiss Federal Council and the Government of the Federal Republic of Ger-
many, 

Having regard to the Agreement among the States Parties to the North Atlantic 
Treaty and the other States participating in the Partnership for Peace regarding the Status 
of their Forces (PfP SOFA), signed at Brussels on 19 June 1995, and the Additional Pro-
tocol to the PfP SOFA of 19 June 1995, 

In view of the agreement of 29 September 2003 between the Swiss Ministry of De-
fence, Civil Protection and Sports, acting for the Swiss Federal Council, and the Federal 
Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany on armed forces cooperation in 
the field of instruction (instruction agreement), 

In an effort to regulate the terms and conditions of the temporary stay for training 
and instruction purposes of members of the German armed forces in the Swiss Confed-
eration and of members of the Swiss armed forces in the Federal Republic of Germany, 

With the understanding that the provisions of this Agreement will not affect the Par-
ties’ rights and obligations under international agreements instituting international courts, 
including the Rome Statute of the International Criminal Court, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Subject of the Agreement  

This Agreement regulates the entry into, transit through, and departure from the ter-
ritory of the other State of members of the armed forces of the Federal Republic of Ger-
many and of the Swiss Confederation, as well as their temporary stay therein for pur-
poses of participation in exercise and instruction projects and the performance thereof. 
The term “members of the armed forces” means military and civilian personnel of the 
Parties’ armed forces residing in the receiving State for the purpose of exercise and in-
struction projects under the instruction agreement as trainees, trainers or members of a 
military organization or an educational institution. 
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Article 2. Type, scope and duration of stay 

Temporary stays in the sense of this Agreement are carried out by the armed forces 
of the sending State for exercises, unit training and overland transit. Up to 3,000 mem-
bers of the armed forces of the sending State shall be admitted for a duration that will 
usually not exceed 30 days, subject to the approval of the competent authorities of the re-
ceiving State in each individual case. 

Article 3. Conditions for entry, departure and stay  

1) Unless otherwise stated in this Agreement, entry into, departure from, and stay 
in the receiving State by members of the armed forces of the sending State shall be gov-
erned by the PfP Status of Forces Agreement. 

2) With regard to weapons imported or brought into the receiving State by the 
armed forces of the sending State, the following provisions shall apply: 

a) The foreign trade and war weapons control licences required in accordance with 
the law of the Federal Republic of Germany are deemed to have been granted for weap-
ons imported or brought into the country by members of the armed forces of the Swiss 
Confederation. The armed forces of the Swiss Confederation shall, when entering and 
during their stay in the Federal Republic of Germany, carry with them a copy of this 
Agreement as evidence of the required approval. 

b) Under the laws of the Swiss Confederation, foreign troops and their families ar-
riving in the Swiss Confederation for practice and instruction projects do not require ei-
ther an import nor a re-export permit for imported weaponry. 

Article 4. Public health  

1) The armed forces of the sending State undertake to observe the health regula-
tions of the receiving State. 

2) As regards the prevention and control of communicable diseases in humans, 
animals and plants as well as the control of organisms harmful to plants and plant prod-
ucts in the receiving State, the relevant national legislation of the receiving State shall 
apply. Measures for epidemic control, epizootic disease control and food and drug laws, 
phytosanitary control measures with regard to plants, plant products and other objects, as 
well as legislative measures on medicines, medical devices and hygiene, may be taken by 
the competent authorities of the receiving State, in so far as these do not conflict with in-
ternational agreements.  

Article 5. Criminal jurisdiction and coercive measures 

1) Insofar as the receiving State has the right, under Article I of the PfP Status of 
Forces Agreement in conjunction with Article VII of the NATO Status of Forces Agree-
ment, to exercise criminal jurisdiction over members of the armed forces of the sending 
State, the competent authority of the receiving State shall waive that right unless essential 
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interests of the receiving State’s administration of justice make such exercise of jurisdic-
tion imperative. 

2) Essential interests of the administration of justice may make the exercise of 
criminal jurisdiction imperative in particular in the following cases: 

a) offences punishable under Article VII(2)(c) of the NATO Status of Forces 
Agreement, and similar very serious offences detrimental to the security of the receiving 
State, 

b) offences causing the death of a human being, as well as serious offences against 
a person’s physical integrity or sexual self-determination, except where such offences are 
directed against a member of the armed forces of the sending State, 

c) any attempt to commit such offences or participation therein. 

3) If the exercise of criminal jurisdiction is waived, the sending State shall, at the 
request of the receiving State, remove the suspect from the territory of the receiving State 
without delay. 

4) Where the suspect has returned to the sending State and the case is not governed 
by paragraph 3, the sending State shall, at the receiving State’s request, submit the case 
to its competent authorities for a decision on the institution of criminal proceedings.  

5) Where criminal proceedings are undertaken in the receiving State against a 
member of the armed forces of the sending State, the law of the sending State shall pre-
vail in deciding whether an act or omission occurred in the course of that person’s offi-
cial duty. At the request of the receiving State, an attestation thereof may be given by a 
designated authority of the sending state and submitted by the receiving State to its com-
petent authorities, who shall accord it due consideration under their domestic legal sys-
tem. 

6) The competent courts and authorities of both States shall assist one another with 
criminal proceedings within the framework of their national law. Where the competent 
authorities of the receiving State have not waived the exercise of criminal jurisdiction, 
the sending State shall, in accordance with its domestic law, ensure that members of its 
armed forces suspected of having committed a criminal offence during their stay in the 
receiving State appear before the courts and authorities of the receiving State. 

7) The courts and authorities of the receiving State shall have the right, within the 
limits of their jurisdiction and competence, to order and carry out coercive measures 
against members of the armed forces of the sending State during their stay in the receiv-
ing State. 

8) Where a member of the armed forces of the sending State has been arrested by 
the authorities of the receiving State or other coercive measures are taken resulting in de-
tention, the competent authority of the receiving State shall immediately so notify the 
sending State’s diplomatic mission in the receiving State. That notification shall state 
which court or authority has jurisdiction over the further proceedings. 

9) The courts and authorities of the sending State shall not exercise their criminal 
jurisdiction in the receiving State. 
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Article 6. Telecommunications 

1) The use of publicly offered telecommunications services in the receiving State 
shall be subject to both the general regulations of the receiving State and the service pro-
vider’s specific terms of business. 

2) Subject to the approval of the competent authorities of the receiving State, the 
armed forces of the sending State may, to the extent necessary to achieve the purpose of 
their stay, set up and operate telecommunications facilities, including radio systems, on a 
temporary basis. 

3) Radio systems and telecommunications terminal equipment of the sending 
State’s armed forces that are to be operated in the territory of the receiving State or con-
nected to ports or transmission lines of public telecommunications networks shall meet 
the technical requirements generally applicable to radio systems and telecommunications 
terminal equipment under the law of the receiving State. Compliance with these require-
ments shall be proven through a conformity assessment procedure, and the equipment 
shall be marked accordingly. 

4) The armed forces of the sending State shall, in the receiving State, use only 
those radio frequencies assigned to them by the competent authorities of the receiving 
State. Those frequencies shall, at the end of their stay, revert to the competent authorities 
of the receiving State. 

5) The armed forces of the sending State shall take all necessary measures to avoid 
interference with the receiving State’s telecommunications networks from their telecom-
munications or other electrical installations. Should radio stations operated by the armed 
forces of the sending State cause harmful interference with radio stations located outside 
the receiving State, or suffer harmful interference from such stations, the competent au-
thorities of the receiving State shall act in accordance with the provisions of the Constitu-
tion and Convention of the International Telecommunication, as amended, and the Radio 
Regulations. The competent authorities of the receiving State shall take all necessary 
measures, to the extent authorized by existing regulations, to prevent the receiving 
State’s telecommunications or other electrical installations from interfering with the tele-
communications equipment of the armed forces of the sending State. In the event of elec-
tromagnetic interference, the national provisions concerning electromagnetic compatibil-
ity of devices shall apply. If this results in the need to take the source of interference out 
of operation, the armed forces of the sending State shall do so without delay. 

Article 7. Environmental protection  

1) The armed forces of the sending State shall recognize the importance of envi-
ronmental protection in their activities within the receiving State and shall comply with 
its environmental protection laws. 

2) The competent authorities of both countries shall, under this Agreement, work 
closely together in all matters of environmental protection, in particular in the preparation 
of exercises. 
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3) Compliance with the legal provisions of the Receiving State notwithstanding, 
degradation of the environment shall be avoided, and where it cannot, appropriate envi-
ronmental protection measures shall be taken. 

4) For the transport of weapons, heavy equipment or hazardous materials, prefer-
ence shall be given to rail and water transport. Routes and means of transport shall be 
agreed between the defence ministries in coordination with the competent authorities of 
the receiving State. 

5) In operating aircraft, vessels and vehicles in the receiving State, members of the 
armed forces of the sending State shall, insofar as these are compatible with the technical 
requirements of such aircraft, vessels and vehicles, use only fuels, lubricants and addi-
tives classified as low-pollutant under the regulations of the receiving State. Passenger 
and utility vehicles shall comply with the noise pollution and exhaust emissions regula-
tions of the receiving State to the extent that those regulations are not unduly restrictive. 

6) When using training facilities, members of the armed forces of the sending State 
shall comply with the applicable rules for their use, in particular safety, fire protection 
and environmental regulations. The same applies to the service regulations of the armed 
forces of the receiving State relating to exercises. Any exception to these provisions re-
quires the consent of the receiving State. 

7) Members of the armed forces of the sending State shall comply with the regula-
tions of the receiving State on environmentally sound waste recycling or other disposal. 

Article 8. Operation of vehicles of the sending State’s armed forces and use of the receiv-
ing State’s airfields  

1) Motor vehicles and trailers of the armed forces of the sending State shall be reg-
istered and licensed for use on the road by the competent authority of the sending State. 
They shall bear a licence plate and a distinctive nationality mark. 

2) Transports and movements carried out by members of the armed forces of the 
sending State within the scope of the national legal provisions of the receiving State and 
applicable international agreements that are binding on both States, including related 
technical arrangements and procedures, shall be deemed to be approved.  

3) The military authorities of the receiving State shall coordinate the representation 
of the sending State’s military interests in traffic matters vis-à-vis civilian authorities and 
enterprises. 

4) Members of the armed forces of the sending State shall obey the receiving 
State’s traffic regulations, including those concerning behaviour at the scene of an acci-
dent and on the transport of hazardous materials. The competent authorities of the receiv-
ing State shall monitor compliance with these regulations. Such monitoring may be con-
ducted in conjunction with the competent authorities of the sending State. 

5) The armed forces of the sending State shall observe the receiving State’s traffic 
safety regulations; within the limits imposed thereby, the members of the armed forces of 
the sending State may apply their own national standards to the construction, design and 
equipment of motor vehicles, trailers, inland waterway vessels and aircraft. The authori-
ties of both countries shall work closely together to implement these provisions. 
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6) The operation of vehicles and trailers whose dimensions, axle load, total weight 
or numbers exceed the permissible limits under the receiving State’s road traffic law 
shall, except in emergencies and for protection of life and limb, be subject to the permis-
sion of the competent authorities of the receiving State. Outside troop training areas, 
tracked vehicles shall as a rule be moved by rail or, if necessary, on flatbed trailers. 
Tracked vehicles without track pads shall not be operated on public roads and trails. 

7) Except in an emergency, members of the armed forces of the sending 
State may use the receiving State’s civilian airfields with military aircraft only with the 
permission of the receiving State’s competent authorities, granted in accordance with the 
regulations in force in the receiving State. 

Article 9. Liability and claims settlement 

1) In matters of liability and claims settlement, both countries shall act in accor-
dance with the provisions of the Partnership for Peace Status of Forces Agreement, 
unless this Agreement otherwise provides. 

2) For the settlement of third-party claims, the provisions of the Annex hereto shall 
apply. That Annex is an integral part of this Agreement. 

Article 10. Exercises and instruction 

1) Exercises shall be governed by the statutory provisions and administrative regu-
lations of the receiving State. 

2) Land exercises shall normally take place at military training grounds, firing 
ranges and other military training facilities. 

3) Air exercises will be governed by the receiving State’s provisions on entry into 
and use of its airspace as well as by any military regulations that differ therefrom. Fur-
thermore, the provisions on the use of aviation facilities and equipment will apply; these 
are based on the International Civil Aviation Organization’s Standards and Recom-
mended Practices, together with the applicable notification, approval and coordination 
procedures contained in the receiving State’s relevant regulations. Aircrews participating 
in a training exercise and assigned air traffic control and air defence control personnel 
must have a good command of the English language, insofar as that is necessary for rea-
sons of flight safety and air traffic control. 

4) Paragraphs 1 to 3 shall apply mutatis mutandis to instruction. 

Article 11. Dispute settlement 

Disputes concerning the application or interpretation of this Agreement shall be set-
tled amicably through negotiations and not referred to a third party for arbitration. 
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Article 12. Implementation 

Arrangements for the implementation of this Agreement may be made between the 
defence ministries of the two States, which will inform one another of the competent 
points of contact for the implementation of the Agreement. 

Article 13. Entry into force, duration and termination 

1) This Agreement shall enter into force on the day the Government of the Federal 
Republic of Germany notifies the Swiss Federal Council that its national requirements 
for such entry into force have been fulfilled, or the date of receipt of such notification, 
whichever is later. The Agreement shall apply provisionally as of the date of its signa-
ture, in accordance with national law in effect of each State. 

2) This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be terminated by ei-
ther Party, in writing, through the diplomatic channel. Termination shall take effect one 
year after receipt of that notice. 

3) The provisions of the agreement of 29 September 2003 between the Swiss Min-
istry of Defence, Civil Protection and Sports, acting for the Swiss Federal Council, and 
the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany on armed forces 
cooperation in the field of instruction shall continue to apply. In case of conflict, this 
Agreement shall prevail. 

DONE at Bern on 7 June 2010 in two German-language originals. 

For the Swiss Federal Council: 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
CONCERNING THE TEMPORARY STAY OF MEMBERS OF THE ARMED 
FORCES OF THE SWISS CONFEDERATION AND OF MEMBERS OF THE 
ARMED FORCES OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE 
NATIONAL TERRITORY OF THE OTHER STATE TO PARTICIPATE IN EX-
ERCISE AND INSTRUCTION PROJECTS AND THE PERFORMANCE 
THEREOF (GERMAN-SWISS VISITING FORCES AGREEMENT) 

CLAIMS PROCESSING PROVISIONS 

1. Competent authorities 

a) Claims arising in Germany 

- The competent Swiss authority is the Claims Centre of the Federal Department 
of Defence, Civil Protection and Sport (VBS). 

- The competent German authority is the Institute for Federal Real Estate (BImA). 

b) Claims arising in Switzerland 

- The competent Swiss authority is the VBS Claims Centre. 

- The competent German authority is the Federal Defence Administration 
(BAWV). 

2. Cooperation 

The competent German and Swiss authorities shall cooperate on the basis of mutual 
trust on all issues that arise in connection with the settlement of claims under Article I of 
the PfP Status of Forces Agreement in conjunction with Article VIII, paragraphs (5) to 
(7) of the NATO SOFA. 

3. Claims processing 

a) Settlement by the receiving State 

The authority of the receiving State is responsible for taking delivery of and examin-
ing the application for compensation. Immediately upon receipt of the application, it shall 
conduct its own investigations. 

b) Cooperation between the authorities of the receiving and sending States 

The authority of the receiving State shall notify the authority of the sending State, as 
soon as possible but within no more than four weeks, of the receipt of an application for 
compensation. The notification shall contain, as applicable, the reference number as-
signed by the receiving State’s authority, the claimant’s name and address, a brief de-
scription of the incident, including when and where it occurred, the compensation 
amount claimed, the nature of the damage, the names of the armed forces members and 
unit involved in the reported incident. The notification shall be in duplicate. 

The authority of the sending State shall acknowledge receipt of the notification and 
send the authority of the receiving State, within six weeks of its receipt, all available in-
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formation and evidence. Where the authority of the sending State lacks any such infor-
mation or evidence, it shall so inform the authority of the receiving State. The authority 
of the sending State shall further inform the authorities of the authority of the receiving 
State whether, in its opinion, the damage was caused by an act or omission for which the 
armed forces of the sending State are legally responsible and/or is related to the use of a 
vehicle of the force, and whether such use was authorized or unauthorized. 

c) Payment and refund of the compensation amount 

The authority of the receiving State shall, after analysis of all available information 
and evidence, decide whether and in what amount the claim is justified under the law of 
the receiving State.  

The authority of the receiving State shall pay the compensation amount in its na-
tional currency. It shall subsequently apply to the authority of the sending State for reim-
bursement thereof. The authority of the sending State shall reimburse the amount due 
within three months. 

If under the law of the receiving State compensation is to be granted in the form of 
an annuity, it shall be reimbursed between the Contracting Parties in accordance with the 
rules applicable in the receiving State as a capitalized amount.  

d) Special provisions for settlement of out-of-service claims  

Where the claim to be settled arises from damage not caused in the performance of 
official duty, the authority of the receiving State shall process the claim and determine 
the amount to be granted the claimant in a fair and equitable manner, taking into account 
all the facts in the case, including the conduct of the injured party. It shall then prepare a 
report for the authority of the sending State, which shall examine it without delay and de-
cide what amount of compensation, if any, it deems justified. 

The authority of the receiving State shall, notwithstanding the decision of the send-
ing State, offer the claimant an ex gratia payment in settlement of his claim. If the offer is 
accepted by the claimant in full satisfaction of his claim, the authority of the receiving 
State shall make payment. 

The sending State shall reimburse the receiving State for the payments made. 

In addition, the provisions of paragraph 3(a) to (c) shall apply. 
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